
 

 

Examining the position and function of the daēnā- in Avesta and its connection with 

cistā- 

Fahimeh Shafiei Mohamadabadi*, Zohreh Zarshenas**    

Farzaneh Goshtasb***  

Abstract:  

The Avestan word daēnā- literally means “perception, vision, view, insight, self, conscience 

and even religion.” Yašt 16, Dēn yašt is named after daēnā māzdaiiasnī-, although in its 

content it is dedicated to cistā. cistā is a goddess of path. The epithets ascribed to her in the 

first verse of the Yašt 16 indicate her function as a guide. One of the functions of daēnā, 

both in Gāhān and New Avesta is her role as guide and spiritual leader. In the Sirōzag, cistā 

is worshipped in the day named in honor of daēnā. Yašt 10.126 makes cistā- the upamana- 

of the daēnā, that is to say something like her “alter ego”. Some researchers have translated 

upamana- as “alter ego” or “double”, therefore considered cistā as “alter ego” of daēnā. In 

this research, these two words will be examined from the etymological point of view. Then, 

through Avestan texts, each of them will be discussed in order to understand their 

similarities and resemblances. According to the available evidence, it does not seem that 

cistā is daēnā-'s “alter ego”. One should assume that the two deities overlap in functions. 
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1. Introduction 

daēnā- is a theological and philosophical term with a variety of meanings: “perception, 

vision, view, insight, self, conscience and even religion.” daēnā- is the existence of one's 

moral qualities. daēnā- with the function and capacity to distinguish between good and bad 

actions, it is the embodiment of moral conscience, which was given to humans as an 
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offering by Ahura Mazda. In the Old Avesta, this capacity is more perceived in a perceptual 

way, rather than having a real divine form. In the New Avesta, this capacity for moral 

purification appears in the form of a young and beautiful maiden before the soul of a pious 

person after his death. One of her characteristics in Avesta is her connection with the “path”, 

which is in line with her function in guiding the soul “uruuan-” to the transcendental world. 

This function makes her similar to the goddess cistā-, who is clearly the goddess of “path 

and travel” according toher Yašt, dēn yašt. This issue leads to the formation of a hypothesis 

that can we find other similarities and resemblance between daēnā- and cistā- in Avestan 

texts? Is it possible to go as far as to consider cistā- as the “other self” or an “alter ego” of 

daēnā-? This question will be answered in this article. 

 

2. Materials and Methods 

The method used in this article is descriptive-analytical, based on collecting information 

from library sources. 

 

3. Discussion 

In Old Avesta, daēnā- appears three times with “path”. Since one of the duties of daēnā- in 

New Avesta is to show the way and guide the soul “uruuan” to the transcendental world, it 

seems that the combination of “path” and daēnā- in Old Avesta also refers to this function. 

In Gāhān cistā- is used only in the compound noun pouru.cistā-. The last Gāhān, seems to 

be the wedding hymn of pouru.cistā-, Zoroaster's youngest daughter. Some scholars think 

that pouru.cistā- is the same as daēnā- in this Yasn. In New Avesta, Yašt 16th, emphasizes 

the role of the goddess cistā- in guidance and that is why she is called the goddess of “path 

and journey”. In the final part of the first stanza of Dēn Yašt, daēnā- māzdaiiasni- is 

described as equal and similar to cistā-. Based on this, many Avestan scholars have 

considered these two to be the same goddesses. In addition, Yašt 10.126 makes cistā- the 

upamana- of the daēnā, that is to say something like her “alter ego”. Some researchers have 

translated upamana- as “alter ego” or “double”, therefore considered cistā as “alter ego” of 



 

 

daēnā. In New Avesta, both daēnā- and cistā- are associated with dawn light, therefore are 

closely related to the Vedic dawn goddess uṣắs-. Both are related to the verb of seeing, 

daēnā- sees, is seen and causes to be seen, like cistā-, whose name means “to be noticed 

and seen”. Due to these similarities, many scholars consider cistā- and daēnā- to be the 

same goddess. 

 

4. Result 

According to the Avestan texts, there are similarities between daēnā- and cistā-, but it is 

not possible to go as far as to consider cistā- as the "other self" or as the “alter ego” of 

daēnā-, one should assume that the two deities overlap in functions. Unlike cistā-, daēnā- 

in both Gāhān and New Avesta is associated with death and the guidance of the soul in the 

world after death. Since daēnā- is formed based on one's choices in life, so if he chooses 

evil, his daēnā- will also “lose the truth and the right path.” (Y.51/13) or in Hadoxt Nask 3 

daēnā- the evil person becomes an ugly old woman who leads him to the “dangerous 

world”. But nowhere in the Avesta is cistā- a guide towards evils and ugliness. All that has 

been said emphasizes the close connection of daēnā- with cistā-. But the proofs and clues 

are not enough to think of them as “alter ego or other selves”. Interference and 

intermingling of functions and characteristics in some Avestan texts has caused them to be 

identified as the same. 

Bibliography: 

Bartholomae, Christian. (1904), Altiranisches Wörterbuch. Strassburg: Karl J. Trübner. 

Benveniste, Émile, and Louis Renou. (1934). “Vṛtra et Vṛϑragna: Ètude de mythologie 

indoiranienne” Cahiers de la société asiatique 3. Paris: Imprimerie Nationale. 

Boyce, Mary (1996), A History of Zoroastrianism. Vol. I. Leiden: Brill. 

Boyce, Mary (1386), Zoroastrianism, Its Antiqity and constant Vigour. Tehran: Negah. [in 

Persian] 

Cantera, Alberto. (2013), “Talking with God: The Zoroastrian ham.paršti or Intercalation 

Ceremonies” Journal Asiatique 301: 85-138. 



 

 

https://doi.org/10.2143/JA.301.1.2994461. 

Cantera, Alberto. (2016), “The Sacrifice (Yasna) to Mazdā: Its Antiquity and 

Variety”. In Alan Williams, Sarah Stewart, and Almut Hintze, eds. The Zoroastrian 

Flame: Exploring Religion, History and Tradition. London: I.B. Tauris: 61-76 

Colpe, Carsten. (1981), “Daēnā, Lichtjungfrau, zweite Gestalt: Verbindungen und 

Unterschiede zwischen zarathustrischer und manichäischer Selbstanschauung”. In 

Studies in Gnosticism and Hellenistic Religions: Presented to Gilles Quispel on the 

Occasion of His 65th Birthday, edited by R. van den Broek and M. J. Vermaseren, 

Leiden: E.J. Brill: 58-77. 

Gershevitch, Ilya. (1959), The Avestan Hymn to Mithra. London: Cambridge University 

Press. 

Hintze, Almut. (2007), A Zoroastrian Liturgy: The Worship in Seven Chapters. 

Wiesbaden: Harrassowitz Verlag. 

Humbach, Helmut. (1991), The Gāthās of Zarathushtra and the other old Avestan 

Texs.Vol. I. Heidelberg: Carl Winter. Universitatsverlag. 

Kellens, Jean & Pirart, Eric. (1990), Les Textes Vieil Avestiques. Vol. II. Wiesbaden: Dr. 

Ludwig Reichert Verlag. 

Kellens, Jean. (1994), “La Fonction Aurorale de Mithra et la Daēnā”. In Studies in 

Mithraism, Papers Associated with the Mithraic Panel Organized on the Occasion of 

the XVIth Congress of the International Association for the History of Religions, 

Rome 1990, edited by John R. Hinnells, Rome: L’Erma di Bretschneider: 165–71. 

Kellens, Jean. (1995), “L’Ame entre le Cadavre et le Paradis”. Journal Asiatique 283: 19-

56. 

Kellens, Jean. (1386), Essays on Zarathustra and Zaraostrianism. trans. Ahmad Reza 

Qaemmaqami. Tehran: Nashr va Pazhuhesh Farzan Ruz. [in Persian] 



 

 

Kellens, Jean. (2013), “Le Jour se Lève à la Fin de la Gâthâ Ahunauuaiti”. Journal Asiatique 

301: 53-84. 

Kreyenbroek, Philip. (1991), “On the Shaping of Zoroastrian Theology. Aši, Vǝrǝϑraγna 
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 چکیده:

ت. شانزدهمین اس «نید ی، وجدان و حتدرونی خود ،دگاهید نش،یادراک، ب» یبه معنا دئنا ییاوستا واژۀ

اختصاص  چیستاخود به  یگرچه در محتواشده است،  ینامگذاریشت، به نام دئنا یشت از اوستا، دین

از  ی که از او در نخستین بند، این خویشکاری او از توصیفاتاست« و سفرراه » چیستا ایزدبانویدارد. 

 هایخویشکاریاز  یکی .کندتوصیف می «راهنما و هدایتگر»که او را به عنوان ، هویداستیشت شده دین

متن است. در  «هدایتگر روانراهنما و »نقش او به عنوان  ی نو،اوستاهم در گاهان و هم در  ،نیز ئناد

 مهریشت، چیستا  126شود. در بند اوستایی سیروزه، چیستا در همان روزی که به نام دئناست ستوده می

upamana- دئنا مزدیسناست. برخی از پژوهشگران upamana-  اند و ترجمه کرده« خود دیگر یا همزاد»را

نخست این دو واژه از منظر  پژوهش نیدر ا .انددئنا دانسته« خود دیگر یا همزاد»از این رو چیستا را 

های هر کدام پرداخته خویشکاری بررسی خواهند شد و سپس از طریق متون اوستایی به شناختیریشه

رسد . با توجه به شواهد موجود، به نظر نمیپی برده شود های آنهاها و همانندیشباهت خواهد شد تا به

  .دارند یبا هم همپوشان خویشکاریاز نظر  و تنها دئنا باشد« خود دیگر یا همزاد»ا که چیست

 دئنا، چیستا، دین یشت، گاهان، اوستای نو. ها:کلیدواژه
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 . مقدمه:1

daēnā- این اصطلاح کار رفته است و هم در اوستای نو.  اصطلاحی است که هم در اوستای قدیم به

وجدان، بینش، بصیرت، از خود درونی، »گیرد: ای از معانی را در بر میطیف گسترده کلامی و فلسفی

با  -daēnā های اخلاقی فرد است.موجودیت ویژگی -daēnā «.آگاهی و ادراک گرفته تا دین و دینداری

از  پیشکشیاست که به عنوان  یتجسم وجدان اخلاق اعمال خوب از بد، صیتشخ تیکارکرد و ظرف

تصور  ادراکیبه صورت  شتریب تیظرف نیا اوستای قدیمر د ها داده شده است.مزدا به انسانهطرف اهور

ی به اخلاق میزت یبرا تیظرف نی، انو یداشته باشد. در اوستا یزدیا یواقع صورت نکهیا تا ،شودمی

 daēnā ایزدبانو شود.ش پدیدار میپس از مرگ پرهیزکارفرد  انرو برابردر  بایز ای جوان وزهیدوش صورت

māzdaiiasnī-  اوستا،  . شانزدهمین یشتاستآرمئیتی مزدا و هدختر اهور (17/16در اوستای نو )یشت

dēn yaštیگریدایزد بانوی شده است، اما در واقع به  ی، به نام او نامگذار، cistā-، که ارتباطش با daēnā- 

تشخیص  در اوستا -daēnāهای ییکی از خویشکار اختصاص دارد. ستیاما کاملاً واضح ن ،است کینزد

 -daēnāکه گیرد تا جاییگفتار و کردارش شکل می اندیشه، فرد توسطی -daēnā است. اعمال خوب از بد

شکل گرفته است. بعد از مرگ این  «ارادۀ فرد»که اساسا با  فرد شده «خود درونی»تبدیل به بخشی از 

متون اوستای قدیم  شود.او پدیدار می «روان»و به شکل واقعی خود بر  فرد از او جدا شده «خود درونی»

 ای در سرنوشت او خواهد داشت.هر فرد نقش تعیین کننده -daēnāتاکید خاصی بر این موضوع دارند که 

کاملاً  خیر و شر دو اصل نیآزادانه ب گزینش و آزاد است ۀاراد یانسان دارا بر اساس متون اوستای قدیم

خود و  یفرد نسبت به زندگ کی یو نگرش ذهن دگاهیاصل به د در   -daēnāت.به انسان واگذار شده اس

های خویشکاری -daēnā« تشخیص اعمال خوب از بد»جز در اوستای قدیم به .اشاره دارد رامونشیجهان پ

، 34/13های آمده است. یسن« راه»همراه با  -daēnāدر متون اوستای قدیم سه بار نام   دیگری نیز دارد.

نشان دادن راه و هدایت و راهنمایی نیز در اوستای نو  -daēnāهای . یکی از خویشکاری53/2و  51/13

، یعنی نقشی که در راهنمایی و هدایت -daēnāاست. این خویشکاری  دیگربه جهان فرد درگذشته روان 



 

 

، یعنی دین کند که بر طبق یشتی که به ستایش او پرداختهنزدیک می -cistāاو را به ایزدبانو  ،روان دارد

 که شودای میموجب شکل گرفتن فرضیه این موضوعاست. « راه و سفر»به وضوح ایزدبانوی  ،یشت

توان آیا می یافت؟ -cistāو  -daēnāهای دیگری میان ها و همانندیتوان در متون اوستایی شباهتآیا می

به این  پاسخگوییبه منظور  پنداشت؟ ānēda- «همزاد»و یا  «1خود دیگر»را  ācist- تا آنجا پیش رفت که

در آن به کار رفته را استخراج و با نگاهی موشکافانه  -cistāو  -daēnāباید بندهایی از اوستا که  پرسش

های این ها و همانندیشباهت بتوان تا هر کدام را با دیگری مقایسه کرد هایها و خویشکاریویژگی

درخور و مستقل،  پـژوهش تا کنون که آنجاییاز دو را در متون اوستای قدیم و نیز اوستای نو دریافت. 

از طریق بررسی  -cistā و -daēnā های مشترکها و خویشکاریویژگیدربارۀ به زبان فارسی ای شایسته

و نیز اوستای ، در این پژوهش تلاش خواهد شد بندهایی از اوستای قدیم متون اوستایی انجام نشده است

برای این منظور نخست این دو واژه از منظر بررسی شوند. به صورت دقیق آنهاست که دربرگیرندۀ نو 

و  -daēnāهای خویشکاری ل خواهند شد و سپس از طریق مقایسۀتجزیه و تحلیشناسی و ریشهمعنایی 

cistā-  های این دو را خواهیم یافت.ها و همانندی، شباهتدنآیبه دست می متون اوستاییکه با بررسی 

 -cistā توان ادعا کرد کهدر پایان به این پرسش پاسخ خواهیم داد که آیا بر اساس شواهد موجود می

در این پژوهش ضمن بررسی، ترجمه و تحلیل متون اوستایی مرتبط با است؟  -daēnā« خود دیگر»

 ای موجود نیز استفاده خواهد شد. از منابع کتابخانه ،موضوع

 :پیشینۀ پژوهش. 2

ای در مقاله آنها. و رنو هستندبنونیست  اندهمعرفی کرد« راه و سفر»را ایزدبانوی  -cistā که کسانین نخستی

 د. آنهانکنیشت اشاره می در دین cistā-با  daēnā- به ارتباط  “ragnaϑrra et VṭrV” «ورثرغنه و ورتره» با نام

د نداننمی ایزدبانویی یکسان کنند، این دو راذکر می ānēda- و ācist- همانندیهای بسیاری که میان وجود با

 د.نپذیرنمی ācist-با  ānēda- ا به عنوان یکسان پندارییشت رو چهار واژۀ پایانی بند نخست دین
)64-1934: 56 ,Benveniste&Renou(  



 

 

که به بررسی و  ymn to MithraThe Avestan h «سرود اوستایی برای میثره» گرشویچ در کتاب پس از آنها

و نیز  مهریشت 126و نیز  68در بندهای  upamana-اختصاص دارد، با بررسی واژۀ « مهریشت»ترجمۀ 

خود دیگر و یا »تواند می ācist-به این نتیجه رسیده است که  یشت،چهار واژۀ پایانی بند نخست دین

  )Gershevitch, 166 :1954-167( باشد. ānēda-« و یا شبیه و همانند همزاد

im Avesta ānēDa : «دئنا در اوستا: یک بررسی معنایی» لنکرانی در پژوهش گستردۀ خود در کتابی با نام

eine semantische unter suchung  ضمن بررسی دقیق-ānēda در متون اوستای قدیم و نیز اوستای نو 

بیند ای نمیبیند، اما این ارتباط را به گونهمیهای یکسان به دلیل خویشکاری cistā-و  daēnā- نیب یارتباط

 )Lankarany, 146 :1985( که آن دو را ایزدبانویی یکسان بدانیم. 

باشد. او با انجام داده است ژان کلنز می ānēda-با  ācist-کسی که بیشترین پژوهش را دربارۀ ارتباط 

به نتایجی رسیده است که این دو را هر چه بیشتر به یکدیگر  ācist-پیشنهاد دادن ریشه و معنایی نو برای 

 “Aurorale  La Fonction «عملکرد شفق قطبی میثره و دئنا» ای با نامدر مقالهکلنز کند. نزدیک و همانند می

”ānēra et la Daϑde Mi  ارتباط ایزد مهر باضمن اشاره به -ānēda ای که هر کدام با و پیوستگی و رابطه

اشتراکات فراوانی دارد  دم()الهۀ سپیده ودایی sṣắu-با  ānēda-رسد که به این نتیجه می دارند،« دمسپیده»

که یابد، تا جاییبسیار نزدیک و همانند می ānēda-را نیز با  ācist-و در فرایند اثبات این ادعای خویش 

 ācist-را نیز همان  āpouru.cist-او در ادامۀ این مقاله نامد. می ānēda- «نام کنایی»و یا  «خود دیگر»او را 

 53رسد که در یسن به این نتیجه می )ānē=da-ācist-(کند و بر اساس ادعای نخست خویش معرفی می

روان » در مقالۀ دیگری با نام کلنز )Kellens, 165 :1994-171( است. daēnā- همان āpouru.cist-نیز منظور از 

 ānēda-کند و نیز دوباره این ادعا را مطرح می “e Paradisme entre le cadavre et la’L” «میان جسم و بهشت

دنبال اش بههای اغواگرانهکند که بنا به ویژگیدوشیزۀ جوان و زیبایی معرفی می 2را در هادخت نسک 

شواهدی  53در یسن  ānēda-با  āpouru.cist-ازدواج با روان فرد درگذشته است. او با فرض یکی دانستن 

 )Kellens, 1995 :19-56(داند. قابل پیگیری میخویش را در این یسن نیز  ānēda-از فرضیۀ ازدواج روان با 



 

 

گفتگو با خدا: » ای با عنوانتاکید دارد. او در مقاله ānēda-با  ācist-آلبرتو کانترا نیز بر یکی پنداشتن 

بر   “ or Intercalation Ceremoniesham.paršti Talking with God: The Zoroastrian” «همپرسگی زردشتی

مزدا تاکید کرده و بر اساس اسطوره هندواروپایی ازدواج خدای همپرسگی با اهوره در -daēnā نقش

مزدا با دختر خویش، را نیز بر پایۀ ازدواج اهوره 53مایه یسن بن« دمسپیده»خورشید با دختر خود 

daēnā- کند. پایه گذاری می(Cantera, 2013: 85-138) یزش برای مزدا، قدمت » در مقالۀ دیگری با عنوان او

دوباره این فرضیۀ خود را تکرار  ”The sacrifice (Yasna) to Mazdā its antiquity and variety“ «و تنوع آن

 (Cantera, 2016: 61-76)داند. می -daēnāهمان  53را در یس -pouru.cistāکند. او نیز همچون کلنزمی

 به نخستین بند دین یشت، همانندی آخرین گاه گاهانبا توجه « چیستا»ای با عنوان زرشناس نیز در مقاله

، به این نتیجه رسیده اندبارها با هم ستوده شده چیستا در اوستاو  و دین یشت و اینکه دو ایزدبانوی دئنا

یچ و بنونیست میان این دو ایزدبانو ارتباطی وجود دارد. او در این مقاله به نظرات کلنز و گرشو است که

 «(چیستا»: ذیل مدخل 1382 ،)زرشناس هم اشاره کرده است.

 :-cistāو  -daēnāشناسی و معنی ریشه. 3

اند دربارۀ معنی آن های اوستایی است که اوستاشناسان نتوانستهاز جمله واژه -daēnā رسد کهنظر میبه

این  های اوستایی چند معنایی است.به اتفاق نظر برسند. زیرا که این واژه همانند بسیاری دیگر از واژه

کند. امر نشان دهندۀ پیچیدگی معنایی این واژه است که رسیدن به یک تعریف واحد را دشوار می

را در دو مدخل جداگانه قرار داده است. یکی  -daēnāآوای نامۀ خود دو اسم مونث همبارتولومه در واژه

¹daēnā-  ²و دیگری « دین»به معنیdaēnā-  وجود درونی، من معنوی، فردیت.»به معنی »(Bartholomae, 

یک مفهوم کلامی و فلسفی است، مجموع -²daēnā »گوید: می -²daēnāاو دربارۀ  (662-667 :1904

او به عنوان موجودی مستقل به حیات خود ادامه  خصوصیات ذهنی و دینی یک فرد که پس از مرگ

ای بازتاب تصویر درونی فرد است که به صورت دختری زیبا یا زشت او را به دهد و همانند آیینهمی

  (Ibid: 666) «کند.بهشت یا دوزخ همراهی می



 

 

، به ویژه -daēnāهای جدیدتر نیز از نظر بارتولومه مبنی بر وجود دو معنای متفاوت برای واژۀ پژوهش

 -daēnāدر حوزۀ معنایی « عینی»و « ذهنی»کند. لنکرانی به دو جنبۀ های اوستای قدیم، پشتیبانی میدر متن

 نش،یب» که به معنیاوست،  یذهن ۀانسان و حوز همربوط ب« ذهنی» اشاره دارد. مفهوم در اوستای قدیم

 .است« ن، روح، حس و نگرشمنش، وجدا عت،ی، نفس، طبدرونی معرفت، ادراک، خود دگاه،ید

(Lankarany, 1985: 20) انسان  حریم ذهنی از بیرون یفرهنگ-یاجتماعحوزۀ  به در مقابل« عینی» مفهوم

 -daēnāلنکرانی همچنین  (Ibid: 51) «مهمتر از همه دین.و آموزه  م،یبه عنوان مثال، قانون، تعل اشاره دارد.

  (Ibid: 151). داندمی مرتبط «دین» را تنها با اصطلاح تخصصی در اوستای نو

ای تعریف تازه لینکلن نیز با تایید نظر لنکرانی مبنی بر اینکه یک دالّ اوستایی بر دو مدلول دلالت دارد

در اوستای قدیم « دین»دهد. از نظر او و معنای آن در متون اوستای قدیم ارائه می« دین»برای اصطلاح 

شود و اگر در متون اوستایی به مفومی خارج از را شامل می« ه و نهادگفتمان، عمل، جامع»چهار حوزۀ 

ānēda-متفاوت باشد در حوزۀ معنایی « دین»این حوزه برخورد شود که با 
وجود »بارتولومه یعنی  2

  (Lincoln, 2021: 72-74)گیرد. قرار می« درونی، خود معنوی و فردیت

ها و کنون وجود داشته است و به دلیل خویشکاریاز گذشته تا  -daēnāتفاوت دیدگاه دربارۀ معنی  

توان با قاطعیت دربارۀ معنی نام او به یک به ویژه در متون اوستای قدیم نمی -daēnāهای مختلف نقش

با دو معنای جداگانه  -daēnāبرای مثال هینتسه نظر بارتولومه را دربارۀ دو جانبه و دقیق رسید. توافق همه

در « بینش، ادراک»با معنی مشخص  -daēnāپذیرد و نظرات گلدنر و نیبرگ را مبنی بر وجود یک نمی

شناسی نارتن را بر طبق تحلیل ریخت -daēnāه هینتس (Hintze, 2007: 59)داند. تر میاوستا متقاعد کننده

ساخته  -anā-همراه با پسوند اسم مونث ساز  dīکه از ریشۀ بالانده  داندمی« اسم معنی از ریشۀ فعلی»

همچنین معتقد است که در گاهان این واژه از لحاظ  اواست. « بینش و ادراک»آن شده و معنی اصلی 

 -dʰaiH-ánā*واژه را در زبان هندوایرانی آغازین به صورت  توان معادلِوزنی سه هجایی است و می

ای در هند و ایرانی آغازین وجود داشته است یا بازسازی کرد. با این حال مطمئن نیست که چنین واژه



 

 

 اوستایی -daēnā یشناسی و معنایهیچ معادل ودایی ندارد و بنا به دلایل ریخت -daēnāخیر، زیرا که 

  (Ibid: 58) باشد.برابر است دو هجایی که  «جریان شیر» به معنی ودایی -dhénāا تواند بنمی

 51/21، 49/4، 48/4، 45/11های جز یسندانند. بهمی dīرا اسم مونث و از ریشۀ  -daēnāکلنز و پیرار 

را  -daēnāهای اوستای قدیم اند در بقیۀ بخشرا برای این واژه پذیرفته« آگاهی، فهم»که معنی  53/2و 

را به سه حوزۀ  -daēnāکلنز دامنۀ معنایی  (Kellens&Pirart 1990, II: 252)دانند. می« عقیدۀ مذهبی»به معنی 

« شود.شود و سبب دیده شدن میبیند، دیده میمی» -daēnāکند: معلوم، مجهول و سببی تقسیم می
(Kellens 1995: 51) 

cistā- صورت سنتی ای است که پژوهشگران دربارۀ معنی آن اتفاق نظر ندارند. بهنیز واژهcistā- را 

شده است به وضوح او را دانند، اما توصیفاتی که از او در دین یشت می« علم و دانش»ایزدبانوی 

« آموزش دادن» kaēϑو از ریشۀ « نشی، بدانش»را  -cistāبارتولومه کند. معرفی می «راه و سفر» ایزدبانوی

« آموزه، آموزۀ دینی»را -²cisti « نشیدانش، ب ،فکر»را  cisti-¹او همچنین  (Bartholomae, 1904: 599)داند. می

ارتباط دارد، زیرا  -cistāواژه با  رسد اینبه نظر می (Ibid: 598)کند که هر دو اسم مونث هستند. معنی می

 (11/16، یشت 19/39وندیداد ثال )برای م .شوندهایی از اوستای نو در کنار هم ستوده میدر بخش

و در مجموع به  ta–و پسوند « توجه کردن، نشان دادن» citرا صفت مفعولی مونث از ریشۀ  -cistāکلنز 

« شهود، آگاهی»را  -cistā شناسی و معنای پیشنهادی قبلی که داند. او با رد ریشهمی« مورد توجه»معنای 

اولیه استفاده  پسوندی ثانویه است که هرگز برای مشتقات ta–گوید که از آنجایی که کند، میمعنی می

توان این تعبیر باشد. تنها راهی که می« ایده، شهود» -cistiکم و بیش برابر با  مشتقتواند نمی -cistāنشده، 

وجود داشته که با  cisti-tā*ای به صورت فرضی قدیمی را توجیه کرد این است که فرض کنیم واژه

 amәrәtātبا حذف هجای میانی به  amәrәta-tātتبدیل شده است، همانگونه که  -cistāحذف هجای میانی به 

او معتقد  .ترجمه کرده است« بینش و ادراک»را  -cistāشوارتز  (Kellens, 1994: 169)تقلیل یافته است. 

فکر، » -cittāبه راحتی همتای اسم بسیار رایج و خنثی ودایی  -cistāاست اسم ساده و غیر مرکب و مونث 

 یهاو شکل -cistāکند که به این نکته اشاره میاو همچنین  (Schwartz, 2010: 434). است« تصور، ادراک



 

 

 aipīو  pairī ciϑīţباشند، برای مثال  29 سنی های متقابلوراثتاز ممکن است  ciϑ/citآن یعنی متناظر 

ciϑīţ  این یسن. 4در بند (Ibid: 430)  

کلنز و پیرار  (Bartholomae, 1904: 899)معنی کرده است. « دارندۀ دانش بسیار»را  -pouru.cistāبارتولومه 

pouru.cistā-  کنند. معنی می« کسی که بسیاری به او توجه دارند»را(Kellens&Pirart, 1990, II: 268)  کلنز

شهود، » -cistiو « ربسیا» -pouru اند مرکب ازبا این نظر که تا کنون این نام را ترکیبی دارندگی دانسته

مخالف است. همانگونه که پیش از « کسی که دارای قوه شهود بسیار است»و در مجموع به معنی « ایده

داند و می ta–و پسوند « توجه کردن» citرا صفت مفعولی مونث از ریشه  -cistāاین نیز گفته شد، او 

است که جز اولش در حالت بایی است  (tatpuruṣa)یک ترکیب بسیار معمول وابسته  pouru.cistāبنابراین 

او که مورد توجه بسیاری »و وابسته است به جز دوم که خود صفت مفعولی گذشته است به معنای 

معنی « او که توسط بسیاری شناخته شده»را  -pouru.cistā( پیرار 116: 1386 ،)کلنز« )خدایان( است.

که به  بایزن جوان ز کی، آنجاست -daēnā یزدبانواز ا یندگیبه نما اوبدون شک  کند و معتقد استمی

در راه به سوی  ،-daēnā، روان و فرد ۀدو بخش جاودان نیا پیوند یی پیشگویگو ،شودایزدان پیشکش می

به عنوان  یبه طور سنت -pouru.cistā یبینام ترکشوارتز معتقد است  (Pirart, 2008: 70)بینهایت است. 

، به -cistā یشناسختیاز ر یجدا تر،یمیقد هایجمهتر در نظر گرفته شده است. «ادیز نشیب یدارا»

 ،«اریبس/یاریبس یدارا» ،دارند تیمالک حالت -pouruبا  گرید یهابیاست که همه ترک تیواقع نیا لیدل

موضوع  نیااما  (.«شباهو اریبس»  -pouru.jīra)مقایسه کنید با. «رایبس» -polHu* یینام هندواروپا امطابق ب

 یمشکل ضمن .صفت مفعولی( باشد و نه )به قول کلنز( صفت ایاسم ) کی -cistāمستلزم آن است که 

رود. شوارتز به نقل از می« ادراک رت،یبص» -cisti، با *-pourucistiدر این مورد انتظار است که  نیا

 «تریبصبا  اریبس ار،یبس نشیبا ب»داند و آن را یم -cisti یبرا یرعادیغ ینیگزیرا جا  -cistāمایرهوفر 

مانند  هندی باستان هایبا ذکر فرمکه  واکرناگل/دبرونر آرابا مراجعه به  کندیم یسعکند و یترجمه م

daśāṅgulá- «و  «انگشت طول 10 یداراpūrṇadarvá- «دوم نشان  ها بخش، که در آن«دارای یک قاشق پر

شوارتز شده است. نذکر  ti-stems- هیچ مثالی برای اگرچهاست، مشکل را برطرف کند،  i-stem- ۀدهند



 

 

-vítastiشامل سه »  -trivitastá کند کههانس پیتر اشمیت استفاده می پروفسورهمچنین از نقل قول شفاهی 

 (Schwartz, 2010: 434). دهدیارائه م عنوان نمونهبه را ییودا )طول یک وجب دست(« 

ما را به نتیجۀ روشن و  -cistāو  -daēnāی دو واژۀ ختشنامعنایی و ریشه بررسیکلنز،  هایجدا از دیدگاه

ان آن دو یافت که کمک زیادی به می توان قرابتیتنها می رساند.دربارۀ ارتباط آنها با هم نمی واضحی

 گفته است -daēnā و -cistāمعنی دربارۀ  آنچه کلنز اما .کندیافتن ارتباط مرموز و پیچیدۀ این دو نمی

دیده » -daēnāدر ارتباط است. همانگونه که  -daēnāبا حوزۀ معنایی مجهول  -cistā باشد.خور توجه میدر

اما آنچه بیش از همه به نزدیکی  «شود.نشان داده می»و یا  «گیردمورد توجه قرار می»نیز  -cistā، «شودمی

 اشاره دارد خویشکاری و نقشی است که این دو در اوستا برعهده دارند.  -cistāو  -daēnāو ارتباط 

4 .daēnā-  وcistā- :در متون گاهانی 

daēnā-   بندهایی  تر نیز بدان اشاره شدهای بسیاری برعهده دارد. همانگونه که پیشخویشکاری در گاهان

ارتباط « عمل، جامعه و نهاد )سازمان( گفتمان،»حوزۀ آنها با چهار در   -daēnā در گاهان وجود دارد که

های یسن در . برای مثالدر ارتباط است «دین»در آنها با حوزۀ معنایی  -daēnāبر این اساس  تنگاتنگ دارد،

های ها بهترین است و در این بندها به حوزهسخن از دینی است که در میان دیگر دین 44/11، 44/10

سخن از دینی است که از مرحله فردیت گذشته،  53/1در یسن دین اشاره شده است.  اجتماعی و نهادِ

شود. و با توجه به هنجارهای دین زردشتی صاحب صاحب نهاد شده، و در جامعه آموزش داده می

 شده است:« نیک»صفت 

vahištā īštiš srāuuī  #  zaraϑuštrahē 

spitāmahiiā yezī hōi  #  dāt̰ āiiaptā 

ašạ̄t̰ hacā ahurō  #  mazdā̊ yauuōi vīspāi.ā  #  huuaŋhәuuīm 

yaēcā hōi dabәn saš́әṇcā  #  daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊  #  uxδā  š́iiaoϑanācā (Y.53/1) 



 

 

بهترین هستی را برای  مزدا مطابق با اشه آیفتِ بهترین نیروی زردشت شنیده خواهد شد، اگر اهوره»

دهند سخنان و کارهای دین نیک او کنند و آموزش میکه عمل میهمیشه به او بدهد. به او و به آنانی

 «را.

در  -cistā و نیز -daēnāهای و یکی از خویشکاری« دین»ای دو سویه میان مفهوم رابطه رسدبه نظر می

ها بینیجهان و اخلاقیات، باورهاای از مجموعه« دین» .وجود دارد «راه»متون اوستایی، یعنی ارتباط با 

 ای ānēda-ایزدبانو  پیراربه نظر  دهد.است که راه سعادت و خوشبختی جاودانه را به انسان نشان می

جهان به  نیکه از ا یپل یرا بر رو انرو ودهد  یرا نشان م راهکند،  یم میرا ترس راه «ینید یآگاه»

. داندی و بسیار رایج میجهان ۀاستعار کرا یراه با  نید هم ارزی . اوکند یم تیرود هدا یم گریجهان د
(Pirart, 2012: 127)   

daēnā-  ارتباط نزدیک دارد: کیو کردار ن کیگفتار ن ک،ین ۀشیاندی، شتدزر یاخلاق ۀگانبا سههمچنین 

yә̄ dāt̰ manō  #  vahiiō mazdā aš́iiascā 

huuō daēnąm  #  š́iiaoϑanācā vacaŋhācā 

ahiiā zaošә̣̄ṇg  #  uštiš varәnә̄ṇg hacaitē 

ϑβahmī xratā̊  #  apә̄mәm nanā aŋhat̰ (Y.48/4) 

، [کندارائه می]خود را[ با کردار و گفتار ] -daēnāکند، ای مزدا! او که اندیشۀ بهتر و بدتر را ارائه میکسی»

« کند، در پایان، اینجا و آنجا در خرد تو خواهد بود.را دنبال میهایش ها و آرزوها، انتخاباو خواست

 (54: 1396 ،)میرفخرایی

 ی فردی-daēnāکه یحالدر ابد،ییبهبود م زیاو ن -daēnāاگر انسان افکار و اعمال خود را بهبود بخشد،  

گاهان  دررا  -daēnā خواهد بود. کولپهشت است، بدخواهانه دزر یهاکه افکار و کردارش برخلاف آموزه

. از این داندمی برای قضاوت اعمال انسان و نیز تعیین کنندۀ واقعی سرنوشت آیندۀ او نوعی شاخص

به هیچ وجه خود  -daēnāدهد. سوی عدالت یا محکومیت سوق میتوان گفت که مردم را بهجهت می

  (Colpe, 1981: 67)مزداست. این کار تنها مخصوص اهوره قاضی نیست،



 

 

گاهان  رد 2«.روان» uruuan-دهند: ینسبت مدیگری را نیز به انسان  «روحِ» ānēda-گاهانی به غیر از متون 

 رسد هدف ازیبه نظر م این متون،دارند. بر اساس  ی با یکدیگرتنگاتنگ وندیپو ارتباط  -daēnāروان و 

اساس، این بر  باشد. در گرودمان مزدااهوره دیدار ایزدان و به ویژهموبدان با  ییارویرو ،مراسم یزش

مسئول « روان»و فرستند خود را نیز به آنجا می« روان»ها و هدایا بلکه ها و پیشکشنیایشنه تنها  موبدان

هدایت و راهنمایی  -daēnāبه نزد ایزدان است. در این میان، خویشکاری  هاحمل سرودها و پیشکش

 شودهدایت می« خانۀ دروغ»ز راه راست منحرف شود، به ا« روان»اگر در طول این سفر است. « روان»

اما روان پرهیزکاران که از و بنابراین هیچ دیداری با ایزدان نخواهد داشت.  (49/11و  46/11)یسن 

 -daēnāبه تنهایی و بدون همراهی  هدایت شده و سپس -daēnāبا راهنمایی  دانراه راست منحرف نشده

  (49/10)یسن  شود.در خانۀ او ساکن می مزدا رسیده وبه نزد اهوره

 نیب دو سویه یتوان به عنوان ارتباطیرا م اوستای قدیم نییآ گویدآنگونه که رضانیا می ه طور خلاصه،ب

 گرید ویو در س موبدانسر  کیر د .راهی دو سویه است یارتباط ۀتصور کرد. منطق ایزدانو  موبدان

 موبدان یخود را برا و موهبات ندیآیم به محل برگزاری مراسم از یک سو ایزدانقرار دارند.  ایزدان

های خود را به ایزدان ها و پیشکشهای موبدان هدایا، نیایشو روان -daēnāو در سوی دیگر  فرستندیم

به  انانتقال رو نیو همچن ایزدانها به  نیایشبه عنوان مسئول انتقال سرودها و  -daēnāکنند. تقدیم می

 (Rezania, 2017: 241) شده است. یمقصد معرف

« راه»کند ارتباطی است که با می -cistāشبیه ای هتا انداز را گاهان که اودر  -daēnāاما مهمترین ویژگی 

« راه» -aduuanپس از آن واژۀ  است. -paϑاسم  ،اوستای قدیمدر « راه و مسیر» یبرا واژه نیترجیرا .دارد

« راه»همراه با  -daēnāدر متون اوستای قدیم سه بار نام  بیانگر مسیر آیینی میان نیاشگران و ایزدان است.

در اوستای  -daēnāهای . از آنجایی که یکی از خویشکاری53/2و  51/13، 34/13های یسن آمده است:

و  «راه»آیی رسد که با همنظر میبهنو نشان دادن راه و هدایت و راهنمایی روان به جهان متعالی است، 

daēnā-  آمده است: 34/13در اوستای قدیم هم به این خویشکاری او اشاره دارد. در یسن  

tә̄m aduuānәm ahurā  #  yә̄m mōi mraoš vaŋhә̄uš manaŋhō 



 

 

daēnā̊ saoš́iiaṇtąm  #  yā hū.karәtā ašạ̄cīt̰ uruuāxšạt̰  (Y.34/13) 

نیک ساخته، که در  نیک است، ]راه[ شۀما[ آن راه را، ای اهوره! که به من گفتی از آن اندینشان بده به ]»

  (Humbach, 1991, I: 142) «شوند.ها همراه با اشه رهسپار میسوشیانت های-daēnāامتداد آن 

 بلکه پویاست و در حرکت حرکت نیست،ثابت و بی  -daēnāتوان استنباط کرد که از این بند گاهانی می

. ستراستاکه حرکت و پویایی و راهنمایی و هدایت است در یک  -cistāبدین معنی که با ویژگی مهم 

سوشیانت است که همراه با اشه از راه نیک ساختۀ اندیشۀ نیک به  -daēnāسخن از  34/13در یسن 

 شوند.سوی جهان متعالی رهسپار می

tā drәguuatō marәdaitī  #  daēnā әrәzāuš haiϑīm 

yehiiā uruuā xraodaitī  #  cinuuatō pәrәtā̊ ākā̊ 

xvāiš š́iiaoϑanāiš hizuuascā  #  ašạhiiā nąsuuā̊ paϑō (Y.51/13) 

حقیقت ]راه[ راست را از دست خواهد داد. روانش در برابر پل چینود  دروند -daēnāبدین ترتیب »

 «کارهایش و ]سخنان[ زبانش، از راه راستی منحرف شده است.به سبب هراسان خواهد شد. زیرا 

 (48: 1393 ،)میرفخرایی

daēnā- ها، گفتار و کردار او بستگی دارد، اگر خوب را برگزیند هر فرد به اندیشهdaēnā- خوب  او نیز

. کندمی از راه راست منحرف او را او نیز بد خواهد شد و -daēnāخواهد بود، اما اگر شر را برگزیند ، 

پس  3خود را خواهد دید. ānēda-هنگام رسیدن به پل چینود است که روان هر فرد شکل واقعی تنها در 

daēnā-  نیک ساختۀ »تواند او را از راه می در طول زندگی اوست و های فردبسته به گزینشواهر فرد

 به بیراهه رهنمون شود:« ندیشۀ نیکا

at̰cā.hōi scaṇtū manaŋhā  #  uxδāiš š́iiaoϑanāišcā 

xšṇūm mazdā̊ vahmāi ā  #  fraorәt̰ yasnąscā 

kauuacā vīštāspō  #  zaraϑuštriš spitāmō  #  fәrašạoštrascā 

dā̊ŋhō әrәzūš paϑō  #  yąm daēnąm ahurō  #  saoš́iiaṇtō dadāt̰ (Y.53/2) 



 

 

 خشنودیکردار وقف  گفتار و شه،یاند، خود را با شوشترو فردشتی زر سپیتمۀ وی ویشتاسپ،ک اربگذ»

ئی daēnāهای راست پیشکش را، ]پیروی کن[ از ]دنبال کن[ راه او کنند. شیستا یمزدا برا یو فداکار

 (Humbach, 1991, I: 192) «که اهوره از آن سوشیانت قرار داد.

، را دنبال کند درست پیشکشکند راه یرا وادار م فرداست که  نتسوشیا ی-daēnā نیاو سرانجام 

 . سازد «خشنود»او را  و کند «ستایش» مزدا رااهوره

نظر وئیشتی گاه، بهتگاه، وهیشاست. آخرین  به کار رفته -pouru.cistāتنها در نام ترکیبی  -cistā در گاهان

در یشت  53نام او به جز یسن کوچکترین دختر زردشت است.  ،-pouru.cistāرسد که سرود ازدواج می

کلنز تکرار شده است.  53یسن  5و  4، 2، 1در بندهای  3به جز بند  -daēnā نیز آمده است. 13/139

، یسن 11و  9، 6-49/4دارد. این واژه در یسن « 4منطقه»تمایل به تشکیل  ānēda-معتقد است که واژۀ 

ر این اساس ب (Kellens, 2013: 73)تکرار شده است.  5و  4، 2، 53/1و یسن  21و  19، 17، 51/13

است نه  -daēnāهمان  -pouru.cistāنیز منظور از  53او به این نتیجه رسیده است که در بند سوم یسن 

  (Ibid: 79)چیز دیگر. 

 :است آمده 53یسن  در بند سوم

tә̄mcā tū pourucistā  #  haēcat̰.aspānā 

spitāmī yeziuuī dugәdrąm  #  zaraϑuštrahē 

vaŋhә̄uš paitiiāstә̄m manaŋhō  #  ašạhiiā mazdā̊scā  #  taibiiō dāt̰ sarәm 

aϑā hә̄m fәrašụuā ϑβā xraϑβā  #  spә̄ništā ārmatōiš  #  hudānuuarәšụuā (Y.53/3) 

جوانترین در میان دختران  سپیتامی، هئچت اسپانه pouru.cistā تو ای ([ را،یاینچنین ]نیکوکاری )داماد»

زردشت، ]زردشت[ مطابق با اندیشۀ نیک، اشه و مزدا قرار داد برای تو ]چون[ سرپناهی. پس با خرد 

، انتخاب کن با ]همسر[ بخشنده، ]او که[ سپندترین ]است[ مطابق با )همپرسگی کن( خود مشورت کن

  (Humbach, 1991, I: 192)« آرمئیتی.



 

 

شد، آخرین یسن گاهان سرود ازدواج است، ازدواج کوچکترین دختر زردشت با همانگونه که اشاره 

نحوی  هایبه دلیل دشواری 53معنادار در یسن  دامادی که نامش در این یسن نیامده است. یافتن روابط

 گاهانی، تنها نام خاص -pouru.cistā، 53ان یسن نام قهرمآنگونه که کلنز معتقد است  بسیار سخت است.

او که محل » شده است: یالگوبردار نام منسوب به اوستکه آن  یکس خویشکاری است که به وضوح از

بسیاری از  مورد توجه»با توجه به نامش -cistā بنابراین  (Kellens, 2013: 79) «بسیار کسان است.توجه 

داند، بنابراین در این می -daēnā« خود دیگر»را  -cistāو با در نظر گرفتن این نکته که کلنز « ایزدان است

سراینده از دختران در آستانۀ  53/5در یسن  5نامی دارد که به قدرت اغواگری او اشاره دارد. ānēda-یسن 

از دیگری پیشی گیرد، که این برای آنها سودمند خواهد  «راستی»هر کدام از آنها در خواهد که ازدواج می

 . های خود بپذیرید-daēnāخواهد که این را به ذهن بسپارند و با بود و از آنها می

به این نتیجه رسیده است که  53همچنین با توجه به توصیفات کم و بیش اغواگرانۀ بند هفتم یسن  کلنز

نماد شوند، که همچون پیشکش جنسی به ایزدان ارائه می ،هانیگا ۀدختران جوان حلق در بند پنجم

daēnā-باشندمی در مراسم پرستش پرستندگان های. (Kellens, 1995: 39) این یسن را که بنا به نظر او  او

داند. می« ازدواج آیینی» به کار رفته استتنها متن اوستای قدیم است که در آن توصیفات اغواگرانه 

اند و نده شدهشوهران در این مراسم ایزدان مذکرند که برای آمیزش با دوشیزگان حلقۀ گاهان فرا خوا

. نمونۀ اصلی این دوشیزگان هستند های پرستندگان-daēnāدوشیزگان تجسم مفاهیم انتزاعی و آیینی و یا 

 -pouru.cistāدر ادامه او با توجه به معنایی که برای نام  (Kellens, 1994: 170)است.  -pouru.cistāدر این متن 

رسد که بیهوده نیست که عروس ، به این نتیجه می«است آنکه محل توجه بسیاری ]ایزدان[»دهد، ارائه می

 ام او بواسطۀ خویشکاری او برایشیک ازدواج آیینی نامی دارد که بر قدرت اغواگری او دلالت دارد و ن

  (Ibid: 171) انتخاب شده است.

« هاییحاصل خیالباف»و « غیر عادی»، «آورتعجب»بویس سخت با این دیدگاه کلنز مخالف است و آن را 

-180: 1386 ،)بویس .داند تا مطلبی جدیو این مطالب را به طنز و شوخی بیشتر شبیه می داندکلنز می

که نظریۀ  هستند پژوهشگرانیبا وجود اینکه نظریۀ کلنز مخالفان سرسختی دارد، اما در این میان  (181



 

 

کند به آنها این دیدگاه را مطرح می کلنز در هیچ کدوم از مکتوبات خود که در 6دانند.او را قابل دفاع می

ی پرستندگان هستند با ایزدان -daēnāاین پرسش پاسخ نداده است که چگونه زنان جوان قبیله که نمایندۀ 

رسد کلنز در کنار گوید. به نظر میباره چیزی به ما نمیدر این 53کنند؟ یسن پیوند نمادین برقرار می

 -daēnāپیشنهاد داده و بنا به برداشتی که از نقش و خویشکاری  -pouru.cistāای که برای معنی تازه

را  āpouru.cist-او  7کند.های اغواگرانۀ او تاکید میدر ذهن پرورانده است بر ویژگی 2درهادخت نسک 

های دوشیزۀ جوان و زیبایی است که از نظر او ویژگی 2در هادخت نسک  -daēnāداند و می -daēnāهمان 

اگر بپذیرم زردشت سرایندۀ گاهان  اما دارد و به دنبال ازدواج با روان فرد درگذشته است. اغواگرانه

ترین دخترش، کوچک« پیوند زناشویی» ااست، شاید او خواسته است با پایانی خوش که همان

pouru.cistā-  .است سرایش گاهان را به پایان رساند و نه چیز دیگر 

 ۀاز افسان یشتدزر یاگونه مراسم پرستش را در طول موبد ستایشگر انرو یجنس وندیپکانترا نیز 

یسن در  آورد.ینو را به ارمغان م یکه روز داند،می «دمدهیسپ»با دخترش  «آسمان» ازدواج ییهندواروپا

 [daēnā] آن« دمسپیده»مرتبط با  یهایژگیکه و ،است -daēnāدخترش مزدا با هاهورمیان  این ازدواج ،53

 ،مراسم پرستش مزدا درهنقش اهور بر عهده گرفتن شت بادزر 8توسط کلنز آشکار شده است. شیسالها پ

 یدسترس ایزدانبه جهان  بیترت نیکند و بدیازدواج م ،-daēnā «گریدخود »، -pouru.cistāبا دختر خود 

کند و یشت عمل مدزرکند، مانند یرا برگزار مپرستش که مراسم موبدی رو، هر  نیاز ا کند.یم دایپ

-مزدا میاهوره ]همپرسگی[ شود و بهیمتحد م -daēnāبا  53خواندن یسن او در هنگام  وانر

  (Cantera, 2016: 71)رسد.

اما به این فرضیۀ کانترا نیز ایراداتی وارد است. نخست اینکه ادعای کانترا بر اساس این نظریه شکل 

مرسوم است. کانترا « خدای خورشید»با « دمسپیده»هندواروپایی ازدواج های گرفته است که در اسطوره

 هایمزدا را با خدای خورشید در اسطورهاو اهوره، فاوت را با هم مقایسه کرده استمت دو موضوع کاملاً

حتی اگر فرضیۀ کلنز مبنی بر  این قیاس به هیچ روی درست نیست. پندارد کهیکسان می هندواروپایی

بدانیم، باز هم این مقایسه نادرست  -daēnā« خود دیگر»را  -cistāرا بپذیریم و « دمسپیده» با  -daēnāارتباط 



 

 

 53/3اند. ایراد دوم این است که در یسن است، زیرا دو موضوع متفاوت با هم مورد قیاس قرار گرفته

رسد که کانترا در ترجمۀ خود به نظر می مزدا نشده است.در همپرسگی با اهوره -daēnāای به نقش اشاره

که در این بند بدان اشاره شده، « خرد»به اشتباه افتاده و به جای همپرسگی با  53از این بند از یسن 

به همپرسگی نیز  53یسن  دیگر در هیچ کدام از بندهای کرده است.را جایگزین  -daēnāهمپرسگی با 

 9.اشاره نشده است ānēda-با 

 5.  Daēnā-  وcistā- :در اوستای نو 

 نیزسروش، رشن و مهر ، آرمئیتی مادر اشی .است -daēnāمادر  آرمئیتیمزدا پدر و در اوستای نو اهوره

برادران او هستند.  سروش، مهر و رشنو  است -daēnā خواهراشی بنابراین ( 17/16)یشت  باشد.می

( صفتی که 2/24و  1/24)سیروزه  اختصاص دارد. -cistāایزد بانو  و و چهارم هر ماه به او ستیروز ب

 -daēnā یعنی، است -māzdaiiasniکار رفته، صفت در اوستای نو به -daēnāبیشترین بار برای توصیف 

یادآور نام  یشت شانزدهم اوستا، دین یشت، .او به مزدا اختصاص دارد ینییعبادت آ ای هسنیکه  یشخص

daēnā-  به ستایش و پرستش است، اماcistā- .متن سیروزه را در  یناهنجار نیا لیدلپیرار  اختصاص دارد

به روز بیست و چهارم  هم در کنار -cistā و -daēnā، روز ماه یس یالگوها بر اساس داند که در آنمی

 در اوستا -daēnāبرخلاف بیشتر پژوهشگران بویس معتقد است  (Pirart, 2006: 44). ماه اختصاص دارند

دین »ه تا جایی که یشتی که به او اختصاص دارد ان گرفتممرد یاخلاق یرا به عنوان راهنما -cistāی جا

بویس هیچ دلیلی برای این ادعای خود ارائه نداده و  (Boyce, 1996, I: 62)نامیده شده است. « یشت

صورت  -daēnā به -cistāهای ز چه زمانی و به چه صورت واگذاری خویشکاریکه ا مشخص نکرده

         .است پذیرفته

در اوستای نو نقش او در دنیای پس از مرگ و هدایت روان فرد درگذشته  -daēnāمهمترین خویشکاری 

و نقش او در هدایت و راهنمایی  -daēnāهایی که در اوستای نو به توصیف به جهان دیگر است. متن

و فرگرد هشتم  32-27بندهای  19وندیداد پردازند فصل دوم هادخت نسک، روان فرد درگذشته می



 

 

ای است که دوشیزه -daēnāنیز به جای  3در هادخت نسک  باشند.می 65-53ویشتاسپ یشت بندهای 

 فرد بدکردار است.  -daēnāای است زشت و گندبو که نمایانگر جوان و زیبا و خوشبو، سخن از عجوزه

، 19/39، وندیداد 16، سروش یشت بند 126در مهریشت بند  -cistā در اوستای نو به جز دین یشت، 

مهمترین آمده است.  2/24و  1/24های و سیروزه 2/8و  1/8های ، نیایش25/5و  22/24های یسن

ایزد صفت  است که «ترینراست» -razištāکار رفته است به -cistāصفتی که در اوستای نو برای توصیف 

توان یاو م انجمن در نیز سازگار است؛ -cistāخویشکاری  با« ترینراست» -razištā صفت نیز هست. رشن

در اوستای نو ذکر  -cistāدر همۀ شواهدی که از  .دیبه مقصد رس منحرف شد «راه راست»اینکه از بدون 

 شود. ستوده می -cistāنیز در کنار  -daēnā- māzdaiiasnīشد، 

ی خویشکاری او را بیان کرده روشنکه به با صفاتی توصیف شده -dēn yašt ،cistāدر نخستین بند از 

          است:

razištąm cistąm mazdaδātąm ašạonīm yazamaide 

hupaϑmainiiąm huaiβitacinąm 

nimarәzištąm barat̰.zaoϑrąm 

ašạonīm hunarauuaitīm frasrūtąm 

āsu.kairiiąm mošụ.kairiiąm 

huuāiiaonąm huuāiiaozdąm 

yąm vaŋuhīm daēnąm māzdaiiasnīm (Yt.16/1) 

ستاییم. نشان دهندۀ راه نیک را، نشان دهندۀ گذرگاه نیک را، را می پاک ترین مزدا آفریدهراست چیستا»  

، کارآمد، نامدار، تند کردار، تند کنش، به مقصد نیک رساننده را، ۀ زوهر را، پاکآورندعمل را،  بهترین

  «مزدیسنا را.نیک  دئنانیک مبارزه کننده را، 

نشان دادن »از طریق نشان در هدایت و راهنمایی  -cistāبر نقش ایزدبانو  یشت شانزدهم نخستین بند از

خوانند. می« راه و سفر»او را ایزدبانوی کند و به همین دلیل است که تاکید می« راه نیک و گذرگاه نیک



 

 

شود که هر چه بیشتر بر این خویشکاری هایی توصیف میبا ویژگی -cistāدر بندهای بعدی این یشت نیز 

مرتبط  خویشکاری اوبا  دیبا زین 10«توجه کردن، نشان دادن» اونام  یشناختشهیر یمعنا کنند.او تاکید می

است  لیدل نیکنند، به هم یرویاز رهبران پ دیبا کننداو را ستایش میکه  یکسان تیدر نها رای، زاست

موهباتی درخواست  -cistāعلاوه بر این از  (3-16/2)یشت  داشته باشند. یادیبه آنها توجه ز دیکه با

آب و سخت  طیدر شرا ژهیبه و یینایو ب ییشنوا ،قدرت راه رفتن ؛دارد ازین هابه آنشود که مسافر می

های این راهنمایی و هدایت تنها به مناسبت ،آمده است« دین یشت»بنا به آنچه در  (16/9)یشت هوایی. 

در آنها نقش  -daēnāدر اوستای قدیم و اوستای نو که  -daēnāدنیوی و مادی اشاره دارد و با خویشکاری 

اما بنونیست و رنو با توجه  هدایت و راهنمایی روان به دنیای دیگر دارد متفاوت است. ای دربرجسته

شود به این نتیجه نامیده می« دین یشت»و اینکه این یشت با نام  -cistāبه یشت اختصاص یافته به 

، که این کندیم ییراهنما مانشانیا ریمؤمنان را در مس به مناسبت نام این یشت، ،-cistāکه  اندرسیده

  )Benveniste&Renou, 63 :1934( 11تواند درست باشد.استدلال نمی

دین یشت حاوی نکتۀ مهم دیگری نیز هست، به دنبال توصیفاتی که از  اما بخش پایانی بند نخست 

آمده « نیک مزدیسنا -yąm vanŋuhīm daēnąm māzdaiiasnīm” «daēnā “ شود عبارت:  می -cistāایزدبانو 

همتراز و  -cistāو  -daēnāاست و پایانی تفسیر توصیفات پیشین است. درست مانند اینکه این عبارت 

 -daēnāآورده شده است در حقیقت به توصیف  -cistāاند و همۀ توصیفاتی که برای همانند پنداشته شده

د اما چهار واژۀ نکناشاره می -cistāبا  -daēnāبا وجود اینکه بارها به ارتباط و رنو بنونیست  اما اند.پرداخته

  )Ibid( د.نپذیرنمی ācist-و  ānēda-عنوان تاویل و تفسیری برای یکی دانستن را به 16/1آخری یشت 

اشاره دارد، این است که هر دو در حلقۀ یاران ایزد مهر قرار  -daēnāو  -cistāنکتۀ دیگری که بر همانندی 

و  92، 68، 64، 2در بندهای  -daēnāنام نیز هست.  -daēnāایزد مهر برادر  17/16دارند. بر پایۀ یشت 

مهریشت آمده است که اشی  68در بند مهر یشت آمده است.  126تنها در بند  -cistāمهر یشت و  117

 :کندیش را برای خوب رفتن هموار میهاراه -daēnāراند و نیک گردونۀ ایزد مهر را می

…yeŋ́he vāšә̣m hangrәβnāiti 



 

 

ašịš vaŋuhi yā bәrәzaiti 

yeŋ́he daēna māzdaiiasniš 

xvīte paϑō rāδaiti (Yt.10/68) 

 « کند.هایش را برای خوب رفتن هموار میمزدیسنا راهدئنا آنکه ]مهر که[ ...»

را برای « هاراه»در دین یشت،  ācist-همانند است. او نیز همانند  ācist-با  ānēda-در اینجا خویشکاری 

 تازد:در سمت چپ گردونۀ ایزد مهر می ācist-مهریشت، ایزدبانو  126در بند کند. گذر نیک هموار می

…āat̰ hē hāuuōiia arәδe 

vazaite razištąm cistąm 

barat̰.zaoϑrąm ašạonīm 

spaēta vastrā̊ vaŋhaiti 

spaēta daēnaiiā̊ māzdaiiasnōiš upamanәm (Yt.10/126) 

 دئنا اوپمنۀ آورندۀ زوهر، مقدس، سپید، پوشیده در جامۀ سپید،ترین، راستچیستا در سمت چپ او . ..»

  «مزدیسنا.

مشخص شده  māzdaiiasnī ānēda-برای  upamana-عنوان ، بهācist-مهریشت،  126در بخش پایانی بند 

šiōzdaiiasnām ā̊naiiēda گرشویچ چیست؟  upamana-آید که معنی حال این پرسش پیش میاست. 

mәupaman  )را همانند )شبیه-ānēda  مزدیسنا معنی کرده است. با این استدلال که در بخش آخر نخستین

با مقایسۀ گرشویچ از نظر است.  “mąm cistątšrazi” بدل  “daēnąm māzdaiiasnīm” بند از یشت شانزدهم

 نتیجه رسید کهتوان به این می (-cistā=daēnaiiå upamana)10/126و یشت  (daēnā=cistā) 16/1یشت 

upamana- عبارت باشد. درمی« همزاد، خود دیگر»به معنی  تواندمی daēnaiiā̊ upamanәm « کسی که شبیه

daēnā است »upamana-  اسم مذکر از اسم خنثی *upamana- «که ویندشمان همانطور  است، «شباهت

 در اوستایی پیش از  āاست که   upamāna پیش از این حدس زده بود، معادل این واژه در سنسکریت

nهای هکوتاه شده است همانند واژ dәmana-, paitištana- uštana-  .و غیره(Gershevitch, 1959: 167) 



 

 

توان با اطمینان هنوز هم نمی upamana-با وجود تلاش گرشویچ برای یافتن معنای مناسب برای واژۀ 

شواهد اوستایی کافی برای یافتن معنی مناسب برای این دربارۀ معنی این واژه نظر قاطعی بیان داشت. 

 12واژه وجود ندارد و آنچه گفته شده است بر اساس حدس و گمان است.

  65-53و فرگرد هشتم ویشتاسپ یشت بندهای  32-27بندهای  19، وندیداد 2در هادخت نسک 

daēnā-  پرهیزکار به جهان متعالی ایزدبانویی تجسم یافته است که مسئول هدایت روان فرد در گذشتۀ

اشاره شده است و  -daēnāبه زیبایی ظاهری  19وندیداد  30و نیز بند  2هادخت نسک  9در بند است. 

مهریشت آمده  126در اوستا به غیر از دو صفتی که در بند  کند.ای زیبا و جوان معرفی میاو را دوشیزه

 -cistāاز خصوصیات ظاهری  ،«پوشیده در جامۀ سپید» vastrā̊ vaŋhaiti spaētaو «سپید» spaētaاست، یعنی 

ای روشن و درخشان به چهره« پوشیده بودن در جامۀ سپید»و « سپیدی»اشاره به  .سخنی در میان نیست

با آن توصیف شده است  -daēnāیکی از صفاتی که  کند.شبیه و مانند می« دمسپیده»دهد که او را به او می

auruša.bāzu- « سپیدی بازوان »اشاره به  (2/9)هادخت نسک  باشد.می «بازو، دارای بازوی سفیدسفید

daēnā-»  پوشیده بودن »وcistā- دم و نور و روشنایی دارد.نشان از ارتباط این دو با سپیده «در جامۀ سپید 

daēnā- شود.دم بر روان فرد پرهیزکار پدیدار میهمزمان با سپیده  

حلقۀ یاران  ( در-daēnā)همزاد  -cistāبا ایزد مهر و اینکه او همراه با  -daēnā ارتباط با توجه به پیراس 

مهر که با خورشید و بخشندگی خورشید  ۀ ایزدجنب نیاو را بر اساس ا دیسف یبازوها د،نمهر قرار دار

ظهور مصادف است با  2/9هادخت نسک در  -daēnā پدیداری که کندمی ریتفساینگونه  ،ارتباط دارد

بازو و  دیسف دوشیزۀ کارزیپره انکه رو ی، هنگامدم پس از مرگدر سومین سپیدهاو  ۀکنند رهیخ ییبایز

پیراس همچنین  (Piras, 2003: 347) .ستوا زمینی رفتار ۀکه منعکس کنند ندیبیم انرو یینۀآهمچون را  بایز

دم برابر نخستین پرتوهای نور سپیده اباصیل  ییبایز ،یشتددر فرهنگ زر که ه استکردنقل  چیگرشواز 

 (Piras, 2003: 345)است. 

daēnā- شود:دم سومین شب پس از مرگ بر روان فرد پرهیزکار درگذشته پدیدار میدر سپیده 

ϑritiiā̊ xšapō ϑraošta viiusą̇ saδaiieiti 



 

 

yō narš ašaonō uruua uruuarāhuca paiti 

baoiδišca vīdiδārәmnō saδaiieiti 

ā dim vātō upa.vāuuō saδaiieiti 

rapiϑβitarat̰ haca naēmāt̰ 

rapiϑβitaraēibiiō haca naēmaēibiiō 

hubaoiδiš hubaoiδitarō aniiaēibiiō vātaēibiiō (HN.2/7) 

کند کند و احساس میزمانی که سومین شب روشن شود، روان مرد پرهیزکار احساس روشن شدن می»

رسد که بادی از نیمۀ جنوبی، از شود. به نظرش میهای خوش گذرانده میکه از میان گلها و بوی

 (62: 1386 ،)میرفخرایی« ترین نیمه، بر او وزان است، خوشبو، خوشبوتر از دیگر بادها.جنوبی

ها بالا سومین شب، در همان هنگام که ]ایزد[ مهر از کوهدم سپیده»در  -daēnāنیز  19/28در وندیداد 

الهۀ » -uṣắs بههایی دارند که این دو را ویژگی -cistāو هم  -daēnāهم  «گردد.روان پدیدار میرود، بر می

مهر  دمِایزدان سپیدهگروه  با توجه به حضور او درپیراس کند. ودایی نزدیک می «یا شفق قطبی دمسپیده

شود، یشرق به غرب شروع م، از هراکوه  یهاروزانه او از قله ۀروزمندانیدر سفر پ هرهمراهان م با که

  (Piras, 2003: 345)داند. می اثبات شده تیواقع کرا ی -daēnā «یشفق قطب»نماد 

. کندودایی همانند می -uṣắsکه او را با  ستین -daēnā ویژگیتنها  یاهر صبحگاهاما کلنز معتقد است ظ

او معتقد . وجود دارد -uṣắs و  -daēnā ویرسازیدر اصطلاحات و تص یواضح و قابل توجهتشابهات 

خویشکاری جنبه جزء آشکار  نیا ارتباط دارند.« راه»اوستایی با  -daēnāهم  ودایی و -uṣắs  هماست 

daēnā- .شهیرهمچنین  است cit «ودایی[ دمدهیسپ یدر سرودها ینقش اساس را ایفاگر «ردنتوجه ک[ 

هر دو به صورت دختران  -daēnāو  ی وداییقطبشفق  که کنددر پایان به این موضوع اشاره میاو  .داندمی

 )Kellens, 1994 :168-170( .13شوندینشان داده م های اغواگرانه، با جذابیتجوان

کلنز دارند.  ارتباط« راه»ودایی با  -uṣẳsهمانند  -cistāو هم  -daēnāتر نیز گفته شد، هم همانگونه که پیش

نقش  «ردنتوجه ک» cit ۀشیر کند که بنا به نظر اواستناد میدر بخش دوم فرضیۀ خود به استدلال رنو 



 

 

را از  -cistāکلنز با در نظر گرفتن این همانندی و اینکه  .داردودایی  «دمدهیسپ» یدر سرودها یاساس

کسی که مورد توجه »به معنی   و در مجموع -ta–و پسوند « توجه کردن، توجه نشان دادن» citریشۀ 

 یبه راحت «دنید» تیواقعاوستایی با  -cistāودایی و  -uṣắs یاحتمال ۀرابط گیرد کهنتیجه می، داندمی« است

 یاو را برا ییکه توانا یلی، تمثداندمی ānēda- برای «14ناییکِنام » را ācist-کلنز همچنین  است. توجیهقابل 

« نشان دادن و دیده شدن»او با توجه به ویژگی  (Kellens, 1994: 169) .دهدیشدن نشان م دهیو د دنید

uṣắs- رسد که ودایی به این نتیجه میdaēnā-   یتینه تنها با نام خود به عنوان ظرف ب،یترت نیبه همنیز 

و  جهول، ممعلومهمزمان  و و چند جانبه عمیق ۀرابط کیشود، بلکه یم فیتعر «ینیروشن ب» یبرا

  (Kellens, 1995: 51) کند.یحفظ م «دنید» فعلبا  ،یسبب

یابد، ادراک روان فرد درگذشته کم کم نیروهای از دست رفتۀ خود را باز می 2/7طبق هادخت نسک 

به  بازگشته و او توانایی استشمام دارد و مهمترین نیروی او یعنی توانایی دیدن baoδahحسی او یعنی 

روان مرد پرهیزکار  2/10در هادخت نسک گردد. آهسته آهسته به او باز می دمسبب سر زدن سپیده

daēnā- در بند پانزدهم او با راهنمایی و هدایت  بیند.خود را میdaēnā- رسد. آغاز میهای بیشنیبه رو

daēnā- فرد است که روان یزیو تنها چ نیاولاو  شود.یشدن م دهید سبب و شودیم دهید ند،یبیم 

 تیکه هدای روان شودسبب میو  دهدنشان میراه را  -daēnā. ندیبیخود م پیرامون درگذشته از جهان

مزدا برسد را شایستگی روانی که قرار است به دیدار اهوره رشیچشمگ ییبایبا ز ، راه را ببیند وکندیم

 دهد.نشان می

 گیری:نتیجه. 6

بر اساس بخش نخست فرضیۀ این پژوهش را پذیرفت. توان میتنها با توجه با آنچه بدان پرداخته شد، 

توان تا آنجا پیش رفت وجود دارد اما نمی -cistāو  -daēnāهایی میان ها و همانندیمتون اوستایی شباهت

ها با هم همپوشانی این دو از نظر خویشکاری ت، تنهاپنداش -daēnā« همزاد»و یا « خود دیگر»را  -cistāکه 

ای دو سویه میان رابطهدارد. « دین»در گاهان ارتباطی است که با  -daēnāهاییکی از خویشکار دارند.



 

 

وجود « راه»در متون اوستایی، یعنی ارتباط با  -cistā و نیز -daēnāهای و یکی از خویشکاری« دین»مفهوم 

مزدا در ویژه دیدار اهورهایزدان و به موبدان با  ییارویرو مراسم یزش را هدف از متون گاهانی دارد.

خود را نیز « روان»ها و هدایا بلکه ها و پیشکشنیایشنه تنها  موبداناساس، این بر  .دانندگرودمان می

مسئول حمل سرودها و آنها به نزد ایزدان است. در این میان، خویشکاری « روان»فرستند و به آنجا می

daēnā-  در طول این سفر است. در دین یشت نیز « روان»هدایت و راهنماییcistā-  مسئول هدایت و

در مسائل دینی  ācist-در اوستا، شاهدی مبنی بر نقش رهبری و هدایت راهنمایی مسافران است. اما 

 وجود ندارد.

ن در جهان پس از هم در گاهان و هم در اوستای نو با مرگ و راهنمایی روا -cistā- ،daēnāبر خلاف 

در  کیو کردار ن کیگفتار ن ک،ین ۀشیاندی، شتدزر یاخلاق ۀگانبا سههمچنین  -daēnā مرگ ارتباط دارد.

که یدرحال ابد،ییبهبود م زیاو ن -daēnāاگر انسان افکار و اعمال خود را بهبود بخشد، ارتباط است. 

daēnā-اما  خواهد بود.شت است، بدخواهانه دزر یهاکه افکار و کردارش برخلاف آموزه ی فردیcistā- 

های فرد در زندگی شکل بر اساس گزینش ānēda-که از آنجایی نقشی در مسائل اخلاقی انسان ندارد.

« حقیقت و راه راست را از دست خواهد داد.»او نیز  ānēda-گیرد، بنابراین اگر او شر را انتخاب کند، می

شود که او را به ای زشت میفرد بدکار تبدیل به عجوزه ānēda- 3( یا در هادخت نسک 51/13)یسن 

ها راهنما و هدایتگری به سوی بدی ācist-دهد. اما در هیچ کجای اوستا سوق می« جهان پرخطر»سوی 

 ها نیست.و زشتی

توان با اطمینان هنوز هم نمی upamana-با وجود تلاش گرشویچ برای یافتن معنای مناسب برای واژۀ 

 «شبیه، مانند، همزاد و خود دیگر». گرشویچ معانی همچون بارۀ معنی این واژه نظر قاطعی بیان داشتدر

مهر یشت را به نقطۀ عطف همانندی و  126برای این واژه پیشنهاد کرده است که بر این اساس بند  را

  تبدیل کرده است. ācist-و  ānēda-شباهت 



 

 

هایی دارند. این همانندی بیشتر در ارتباطی است که هر ودایی همانندی sṣắu-با  ācist-و هم  ānēda-هم 

داده  ānēda-تصویری با جزئیات دقیق از  2ا با راه و نشان دادن راه دارند. در متن هادخت نسک سه آنه

 دم تاکید شدهدر متون ودایی نیز بر جذابیت و زیبایی الهۀ سپیده شده است که بر زیبایی او تاکید دارد.

 vastråو« سپید» taēspaمهریشت آمده است، یعنی  126به غیر از دو صفتی که در بند  است. اما در اوستا

vaŋhaiti spaēta «از خصوصیات ظاهری  ،«پوشیده در جامۀ سپیدcistā-  .این دو سخنی در میان نیست

و در حلقۀ یاران مهر قرار هر د -cistāو  -daēnāدم تاکید دارد. با سپیده -cistāای بر ارتباط واژه تا اندازه

دم بر سپید بازو با ظهور سپیده -daēnā 2/9دم ارتباط تنگاتنگی دارند. در هادخت نسک دارند و با سپیده

 شود. روان فرد درگذشته پدیدار می

نیست ن به اندازهای اما شواهد و قرائتاکید دارد.  -cistāبا  -daēnāهمۀ آنچه گفته شد بر ارتباط نزدیک 

و نیز با  هاها و مسئولیتآمیختگی خویشکاریبپنداریم. تداخل و در هم« همزاد یا خود دیگر»که آنها را 

  آیی آنها در برخی از متون اوستای نو باعث یکسان پنداری آنها شده است.  هم

 ها:نوشتپی
 
1 Alter ego 

 51/13و  49/11، 46/11، 45/2های برای مثال یسن. 2

3. daēnā- 31/20های در این بند با مرگ و راهنمایی روان در جهان پس از مرگ ارتباط دارد. یسن ،

 با جهان پس از مرگ هستند. -daēnā نیز نشان دهندۀ ارتباط 49/11، 46/11
4 daēnā zone 

 و نظرات کلنز در رابطه با این دو واژه مراجعه شود.  -cistāو  -daēnāشناسی و معنی به بخش ریشه. 5

 (Cantera, 2016:71) ,(Pirart, 2012: 127-129) ,(Rezania, 2020: 6) بنگرید به  برای آگاهی بیشتر. 6

و  -daēnā بخشودایی تاکید دارد که در  uṣắsبا  -daēnāو نیز  -cistāهای کلنز همچنین به همانندی. 7

cistā- .در متون اوستای نو به تفصیل از آن سخن رفته است  

  .-cistāو  -daēnāودایی با  uṣắsبه بخش ارتباط برای آگاهی بیشتر بنگرید . 8

 (Cantera, 2013: 114)بنگرید به  برای آگاهی بیشتر .9

 



 

 

 

 این دیدگاه بیان شده است. -cistāشناسی واژۀ با توجه به استدلال کلنز دربارۀ معنی و ریشه. 10

های گیتی است و هم راهنمای باورمندان در هم راهنمای راه -cistāبویس نیز معتقد است که . 11

 (Boyce 1996, I: 62)اعتقادات مذهبی. 

 (Kereyenbroek, 1991: 139)بنگرید به  برای آگاهی بیشتر. 12

ودا مراجعه ودایی به این بندهای ریگ -uṣẳsبا  -cistāو  -daēnāبرای پی بردن به مشترکات . 13

     ,(RV.1.113.5) ,(RV.1.113.7) ,(RV.5.80.2) ,(RV.6.64.4)شود.
14 metonymic designation. 
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